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功能翻译理论视域下
川东红色旅游景点公示语翻译研究

田　琳

（四川文理学院 外国语学院，四川 达州 ６３５０００）

摘　要：中国红色旅游业发展迅猛，川东地区虽为革命老区，但在红 色 旅 游 景 点 公 示 语 英 译 方 面 却 有 待 规

范。依据功能翻译理论中赖斯的文本类型学，将景点公示语分为信息型、操作型及混合型。结合英文公示语语

言特征，从语言层面、文化层面和语用层面归纳分析川东地区红色旅游景点 公 示 语 翻 译 中 存 在 的 问 题，并 提 出

翻译策略及方法。
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　　随着“一带一路”重大倡议的实施，中国国际

化的进程加速。旅游业的发展势头日 益 强 劲，红

色旅游更成为特色项目。作为三十条红色旅游精

品路线之一，红色旅游持续升温，但景区内公式语

的翻译依然有待进一步规范。如何顺应时代发展

潮流，使川东地区红色旅游景区公示语的英译 走

向规范化便成了亟待解决的问题。因 此，笔 者 亲

赴张爱萍故居、邓小平故居等红色旅游景点实 地

考察，从功能翻译理论视角研究川东红色旅游 景

点公式语的英译，希冀推动红色文化的传播，提升

该地区红色旅游的国际形象及影响力。

　　一、功能翻译理论

“２０世 纪７０年 代 和８０年 代，翻 译 研 究 逐 渐

摆脱了关于翻译转换的静态语言学 分 类。同 时，

在德国出现了从交际角度出发的功能主义翻译分

析方法，并逐 渐 兴 盛 起 来。”［１］１０４功 能 派 学 者 更 加

注重文本的功能，而非传统单词或句子层面的 研

究。在具体 翻 译 的 过 程 中 也 与 功 能 对 等 理 论 不

同，为了实现源语文本的预期功能，主张译者采取

更为灵活的翻译技巧及方法。

功能翻译理论经历了几 个 阶 段 的 发 展，此 处

重点阐述三个主要阶段。首先，卡塔 琳 娜·赖 斯

于１９７１年在其《翻译批评的可能性与限制》一 书

中提出了功能派翻译理论雏形，为德国学者 的 翻

译研讨提供 契 机。［２］９她 较 关 注 文 本 层 面 的 对 等，

强调语言功能、文本类型与翻译策略之间的结合，

并将文本分为四类，即信息型文本、表 情 型 文 本、

操作型文本与视听类。第二个主要 阶 段，维 米 尔

于２０世纪７０年代将目的论作为专业术语引入翻

译理论，表示翻译行为的目的。这一 概 念 是 在 维

米尔和莱斯合著的《通用翻译理论基础》一书中被

提出的，为功能派发展奠定理论基 础。目 的 论 主

要涉及三大基 本 规 则———目 的 规 则、连 贯 规 则 和

忠实规则。［１］１１２－１１３在 所 有 的 规 则 中，目 的 规 则 是

目的论的核心规则，主要阐释了翻译的目的 将 决

定译者采取何种翻译方法和策略，才能实现 预 期

的功能。第三大阶段便是诺德及其“功能＋忠实”

翻译原则。综合梳理功能派各学说，诺 德 提 出 这

一翻译原则，完善了功能派理论。依照这一原则，

译者既能灵活的采取翻译技巧和方法以达到翻译

目的与其功能，同时，又能使译者避免完全跳脱原
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文的限制，随意发挥。［２］１２６－１２７

　　二、景点公示语的文本类型、功能及语

言特征

　　景点公示语是公示语的一个分支，主要出现

在景区内，用于给游客提供必要的信息，或者通过

提示、警示等引起游客的注意。依据功 能 翻 译 理

论，翻译实践前需对文本类型及语言特点有所 了

解，并确定翻译的目的。
（一）景点公示语的文本类型及功能

赖斯将文本分为信息型文本、表情型文本、操
作型文本与视听类。其中，信 息 型 指 信 息、知 识、

观点等单纯事实的交流；表情型主要指发出信 息

者的态度，语言具备审美性，关注形式；操 作 型 主

要对接受语篇者发出召唤，关注吁请 效 果。视 听

类 即 上 述 三 类 文 本 辅 以 视 觉 形 象、音 乐

等。［１］１０５－１０６虽然这 四 类 文 本 是 被 单 独 列 出 的，但

是在翻译实践时文本类型通常会出现交叉或重叠

现象。因此，基于赖斯的文本分类及公 示 语 自 身

特点，红色旅游景点公示语可以分为信息型、操作

型和混合型三大类。

文本类型不同，对 应 的 功 能 自 然 有 异。信 息

型景点公示语具有指示和介绍功能。该类公示语

旨在为景区游览的游客提供各种信息及服务，如

景点或人物介绍、游客所处地理方位 等 指 示。操

作型公示语多是动态的，旨在引起游客看到之 后

做出预期的反应，因此具有提示、限制、强 制 及 倡

导功能。提 示 功 能 往 往 带 有 警 示 或 礼 貌 性 的 口

气，如“此门关 闭，请 走 旁 门 （Ｏｕｔ　ｏｆ　Ｕｓｅ．Ｐｌｅａｓｅ
Ｕｓｅ　ｔｈｅ　Ｏｔｈｅｒ　Ｄｏｏｒｓ）”等。限制功能主要约束行

为，但不会让人感到不适或被冒犯，如“工作人员

通道 （Ｓｔａｆｆ　Ｏｎｌｙ）”，而 强 制 功 能 则 语 气 强 硬，带

有命 令 不 容 质 疑 的 语 气，如 “严 禁 吸 烟 （Ｎｏ
Ｓｍｏｋｉｎｇ）”等。倡导功能指呼吁游客行为举止应

符合大众利益，往往带有公益性，如：“立 即 行 动，

保护自然 （Ａｃｔ　Ｎｏｗ　ｆｏｒ　Ｎａｔｕｒａｌ　Ｃｏｎｓｅｒｖａｔｉｏｎ）”

等。混合型景点公示语主要传递其中 一 种 功 能，

要么是信息功能为主，要么是呼吁功能为主。［３］

（二）景点公示语的语言特征

对景点英文公示语语言特 征 研 究，将 有 助 于

理解川东地区红色旅游景点公示语英译中存在的

问题，更有助于译者翻译过程中实现规范化。

首先，在词汇层 面，公 示 语 中 较 多 使 用 名 词、

动词、动名词及词组，且选词简单易 懂，鲜 有 生 僻

字词，因为游客来自各个领域，其知识水平也不尽

相同。［４］如“保 持 安 静 （Ｋｅｅｐ　Ｓｉｌｅｎｔ）”“请 勿 触 摸

（Ｎｏ　Ｔｏｕｃｈｉｎｇ）”“餐 饮 服 务 （Ｆ　＆Ｂ）”等。在 句

法层面上，景点公示语多使用祈使句及被动语态。

尤其是操作型景点公示语，祈使句能让游客 直 观

的感受到与信息发送者之间的对话，能起到 更 佳

的呼吁效果；而被动句的使用则能够使信息 型 景

点公 示 语 更 加 简 洁，重 点 突 出。如，“小 心 轻 放

（Ｈａｎｄｌｅ　ｗｉｔｈ　Ｃａｒｅ）”，“请勿携犬入内 （Ｎｏ　Ｄｏｇｓ
Ａｌｌｏｗｅｄ）”。在风格层面上，操作型景点公示语需

要引起游客的注意，所以英文中实词首字母 多 大

写。语言简洁、概括性强是另一风格，因为景点公

示语需要在有限的空间里给予读者最多的有效信

息。文化层面上，译者应该具有文化敏感性，对于

信息型景点公示语中出现的文化负载词，应 该 运

用增译等翻译方法传递给受众读者。

　　三、川东红色旅游景点公示语英译现状

在实地考察过程中，笔者 发 现 无 论 是 信 息 型

还是操作型景点公示语，英译都存在较多问题，其
中有些还是非常明显的问题。该研究是基于功能

翻译理论视角展开的，因此将分别从语言、文化及

语用三个层面来归纳总结并分析川东地区红色旅

游景点公示语翻译问题。
（一）语言层面翻译问题

红色旅游 景 点 公 示 语 翻 译 语 言 层 面 问 题 较

多，主要体现在词汇及句法错误上，包括单词拼写

错误、选词不当、语法错误等。出现该类错误的主

要原因可以归结为两大类：一是译者自身翻 译 能

力水平有限，或者译者态度不够端正，不检查译文

质量、不核实词典等；二是景点园区监管部门监督

不力，对译者翻译质量、对公示语标牌制作质量没

有有效的评价机制。

单词拼写错误频频出现，包 括 字 母 大 小 写 错

误、缺少 字 母、单 复 数 形 式 混 乱 等。在 张 爱 萍 故

居，有公示语介绍张爱萍家人情况及房屋布 局 功

能，其 中“正 堂 屋”和“张 灿 明”分 别 被 翻 译 为

“Ｍａｉｎ　ｈａｌｉ”和“Ｚｈａｎｇ　ｃａｎｍｉｎｇ”。在这 两 处 翻 译

中，很显然ｈａｌｌ被错误拼写成ｈａｌｉ，而ｃａｎｍｉｎｇ中

的首字母ｃ则应该大写，才 符 合 英 文 名 字 的 表 达

·００１·



　田　琳：功能翻译理论视域下川东红色旅游景点公示语翻译研究 ２０１７年第４期

习惯。这些错误或是译者疏忽或是制作单位大意

导致的。

选词不当 也 是 景 点 公 示 语 翻 译 中 的 常 见 问

题。如红色旅游景点中的一些操作型公示语“当

心滑跌”，译 者 将 其 译 为“Ｂｅｗａｒｅ　ｐｕｍｍｅｌｉｎｇ”。

Ｐｕｍｍｅｌ一词 有“接 连 地 捶 打；在 比 赛 中 轻 松 打

败”之意，却无滑跌之说。除了选词外，语 法 也 有

失误。“当心滑跌”具有提示功能，应以显目警 示

为主，这类公示语在西方国家也有通用的表达 习

惯，故 建 议 翻 译 成“Ｃａｕｔｉｏｎ：Ｓｌｉｐｐｅｒｙ”或 者“Ｂｅ－
ｗａｒｅ　ｏｆ　Ｓｌｉｐｐｅｒｙ　Ｆｌｏｏｒ”。

语法错误大量存在，其中不乏严重错误，多数

是由译者过度直译导致的。邓小平故 居 景 点 里，

其中一间屋子公示语写道“早年是邓家祖辈织布

室。邓小平祖母戴氏和母亲淡氏都是勤劳善良的

农家妇女，这间房是她们当年纺纱织 布 的 地 方。”

译 文 为“Ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｓ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ｄｅｎｇ　ｆａｍｉｌｙ　ｗｏｖｅ
ｃｌｏｔｈ　ｈｅｒｅ．Ｄｅｎｇ’ｓ　ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ　Ｄａｉ，ａｎｄ　ｈｉｓ
ｍｏｔｈｅｒ　Ｄａｎ，ｗｅｒｅ　ｈａｒｄｗｏｒｋｉｎｇ，ｋｉｎｄ　ｆａｒｍｗｏｍ－
ｅｎ．Ｔｈｉｓ　ｉｓ　ｗｈｅｒｅ　ｔｈｅｙ　ｗｏｖｅ　ｃｌｏｔｈ．”这个例子比

较典型、错误较多。首先，该译文过度关注源语字

词，导致过度直译。依据功能理论和景 点 公 示 语

语言特征，译者应该在有限的空间里以简洁明 了

的方式向读者传达最为重要的信息。可 以 看 出，

译文基本采用句句翻译模式，没有灵活的调整，没
有凸显主要信息。其次，“邓小平祖母戴氏”和“母

亲 淡 氏”不 符 合 英 文 人 物 介 绍 的 表 达 习 惯。
“ｆａｒｍｗｏｍａｎ”这一单词也是直译，在英文中并无

该词。第二句译文逗号过多。基 于 以 上 分 析，笔

者尝试翻译为“Ｃｌｏｔｈ－ｗｅａｖｉｎｇ　Ｒｏｏｍ．Ｔｈｅ　ｐｌａｃｅ
ｆｏｒ　Ｄｅｎｇ　Ｘｉａｏｐｉｎｇ’ｓ　ｍｏｔｈｅｒ　ａｎｄ　ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ，

ｈａｒｄ－ｗｏｒｋｉｎｇ　ｒｕｒａｌ　ｗｏｍｅｎ，ｔｏ　ｗｅａｖｅ　ｃｌｏｔｈｓ”。
（二）文化负载词翻译问题

“文化负载”现象指对比的两个文 化 中，其 中

一个文化里特有的、以某种功能或形式存在的 文

化现象。［２］３４这则说明在另一对比文化中，该文化

负载现象是没有对应表达项的。例如，“邓小平”、
“张爱萍”都是中国解放战争及改革开放时期的重

要人物。虽然名字翻译很容易，但红色 旅 游 景 点

公示语重在传播红色文化，因此，即使源语没有背

景介绍，译者也应该依据翻译目的适当增译。如，

公示语“邓家供神祭祖和接待重要客人的地方”，

其中“供 神 祭 祖”被 译 者 译 为“ｏｆｆｅｒ　ｓａｃｒｉｆｉｃｅｓ　ｔｏ

ｇｏｄｓ”。“神灵”是典型的中国文化负载词，而译文

中的“ｇｏｄ”则是典型的西方文化负载词。两词的

所指及典故完全不同，故本着弘扬中国文化 的 宗

旨，应采取异化的策略，建议采用“ｓｐｉｒｉｔｓ”。
（三）语用层面翻译问题

功能翻译理论认为，翻译 的 目 的 决 定 翻 译 策

略及方法的选择。红色旅游景点公示语主要是向

游客传递中国的红色文化，或者呼吁游客响 应 指

示、提示、警示或限制内容，做 出 预 期 的 反 应。因

而，在景点公示语的翻译过程中，译者应以游客为

中心，主要采取归化的翻译策略，采用通顺规范的

表达方式。任何偏离行为都或将导致交流中断或

交际功能的缺失。

语用层面的翻译问题可 归 纳 为 不 规 范、不 地

道翻译及译文的缺 失 等。如“职 工 阅 览 区”“文 明

参观，请勿 喧 哗”对 应 译 文 分 别 为“Ｒｅａｄｉｎｇ　ａｒｅａ
ｗｏｒｋｅｒｓ”“Ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ　ｖｉｓｉｔ．Ｄｏ　ｎｏｔ　ｎｏｉｓｅ”。这两

个公示语的翻译都是字对字、词对词的翻译，极其

不符合规范。又如，在张爱萍故居，陈列馆门口处

摆放着一个公示语标牌“达州红军文化陈列馆入

馆参观须知”，共有１２条须知内容，却 缺 失 翻 译，

对外国游客完全起不到提示功效。类似翻译错误

或翻译缺失会使外国游客费解，甚至不解，无法起

到预期的指示或倡导功能。

　　四、红 色 旅 游 景 点 公 示 语 翻 译 的 策 略

及方法

　　依据诺德提出的“功能＋忠实”两大原则，译

者首先要忠实于原文，即透彻分析原文，了解文本

功能。然后，译者可以基于翻译目的及实际情况，

对原文有所取舍，灵活选择适当的策略及方法。
（一）景点 公 示 语 翻 译 策 略———适 度 归 化、适

时异化

翻译策略主要指“归化”与“异化”，是由 韦 努

狄提出的。“归化”翻译中，“译文采用明白、流 畅

的风格，以使目标语读者对外来文本的陌生 感 降

到最低度”。［５］５９“异化”翻译指“生成目标文本时会

通过保留原文中某些异国情调的东西来故意打破

目标语惯例的翻译类型”。［５］７９

功能派将翻译目的视为翻译策略和方法选择

的先期条件，红色旅游景点公示语主要为游 客 提
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供信息或倡导某些行为，要让外国游客看得懂，才
能达到预期目的，因此，景点公示语翻译多采用归

化策略；同时，红色文化又是中国的特 色 文 化，文

化负载现象应该在译文中保留，此时则应采取 异

化策略。
（二）景点公示语翻译方法

红色旅游景点公示语文本类型可以分为信息

型、操作型和混合型。信息型、操作型文本有自己

特定的功能，混合型经分析后最终目的也将趋 向

其中一种，所以该部分将分别针对信息型、操作型

景点公示语，讨论翻译方法的选择。

信息型公示语，旨在为游客提供信息或指示，

具有介绍和指示功能。为达到文本的 预 期 目 的，

翻译过程中可以灵活选用增译、省译和重组等 技

巧。红色旅游景区有很多是对人物的 介 绍，信 息

量一般较大，但是公示语标牌的空间有限，译者则

可以采取增译文化负载信息，省译无关紧要或 意

义重复的信息，并对整体结构重组。操 作 型 景 点

公示语具有提示、限制、强制和倡导功 能，该 类 文

本信息量 通 常 不 大，提 倡 采 用 移 植 法 和 类 比 法。

也就是说，若英文表达中有对应项或相近项，则优

先移用已有英文公示语表达方式，或者更改关 键

词套用已有的表达结构。

　　五、结语

综上所述，本文以功能翻译理论为理论依据，

分析了景点公示语的文本类型，并讨论了不同 类

型公示语可选用的翻译策略及翻译方法。这些研

究工作为川东红色旅游景点公示语规范化奠定理

论基础和方法指导，此外，还可以从翻译过程中涉

及的不同角色入手，详细阐释翻译问题的成因 及

应对之道，提升区域乃至全国红色旅游景点公 示

语翻译质量。
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